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( Christiane N ord) (Reiss) (Vemeer) ’ ’
¢ ’ 7 (Gentzler 2007 70) “J, « ’ « 2 « ”
(21 7 ( ’ « 2 « 2 « »
2004 138)
” ( documentary translatbon) ” ( nstre
mental translatbn) ,
” (Munday 2007 116)"", ,
, ’ " (Nord 200% 47)"" <
. « " (Nou 2005 10)"
()
” (Munday 2007 116) ", Bl 1 BB R, IR MR R L&
, i A (Lin 2008 18)""
, e called “A fterMy H eart” —— the reference was
to an old poem: “W hen the water is cleay Iwillwash he
, tassels of my hat and when the water is muddy, 1will
washmy feet ”
( » ,
1936 s when the
, , water--, Iwillwash...
i Bl 2 8% AER 5 ARKE (Lin 2008 54)"°
, , « » Beast— clouds swalbw the sink ng sun
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And the bow — moon shoots the falling stars

2

Bl 34TeE KA E R, B B oA, BT F
Flala stk iR E2E, KITIREA
(L 2008 312)'

W hen the yelbw stork canes again,

lef s together empty the golen goblet
pouring w ne— offering
over the housand— year green m eadow

on the isle
Just look at the white cbuds sailing off

and who will play the jade flute

send ng itsm elod ies

down the fifth— moon plm— blossams
n the city

()

Bl 4T RA fRARE”,
2008 124)"°

“absence of talent n a wanan is synonymous w ith
virtue” ...

Bl SEE L, R A

Spend money lke dirt

AfFHEZF 4 (Ln

[6]

(L, 2008 124)

”»

«

7 “ spend money lke wa

B

3
B

” (Nord

200% 50)"",

[5]

” (Nord 2005: 10)

2

()
# 6.4 Ay, K% & (Lin 2008 236)

The moon seemed so snall on the top of the high
mountain and rocks stood up above the surface of the w ater

§ »

)

Pl TRT A FE: ALK E, 2 Edin ik
(Lin 2008 316)""

ChuHsi alsowmwte wo lnes There shall I ga up
the towerng Tower of W inding R et W hen of sam eh ng
Iwish to refresh mym emory that does w ither

) R vex

%] 8B &% WHIF (Lin 2008 318)'"
The sun is shinng upon Tungkuan w ith its doors all

open

2 2

()

Bl 9iF=: “Bk k% R3 %k ”(Lin 2008 174)"°

A loving couple coul never reach grand old age to-
gether

Bl 10 ZATIER MR A, F A8 K RLZk
(Lin 200§ 32)"°

Twe it is that when the cup of happiness overfbw s
disaster folbws as the saying goes ---

Bl 11 &AL, il F X &% (Lin 2008 130)
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On Quotation Transhtion of Sx Chapters of A Floatng L ife
Fran a perspective of docum entary transhtion and instrum ental transhtion

GAO Wej XU Jing— yng LU Yuan- yuan
(SchoolofForegn Languages T ianjin Unwersity of Science& Technology T anjn 300222, China)

Abstract Fran a perspectve of N ord’ s documentary translation and mstrum ental translatbn, this paper analyzes the
translation characteristics of quoted verses and proveibs in Ln Yutang’ s translation of Six Chapters of A F bating L ife
Docum entary translation keeps more characieristics of the orignal language and culiure while nstumental ranslation
obviously offers its renders more readable translation. To prevent anym sunderstanding anong target language readers
both of the m ethods wonderfully canplement each other n L n’ s translatbn to introduce Chinese culure n an effectve
way
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